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UM
URYANGO NYARW

ANDA UTARI UW
A LETA/ A

 NATIONAL NON-GOVERNEM
ENTAL 

ORGANIZATION / ORGANISATION NON-GOUVERNEMENTALE NATIONALE 

« FEDERASIYO Y'IM
IKINO NGORORAM

UBIRI MU RW
ANDA»/« FEDERATION RW

ANDAISE D'ATHLETISME »/«RW
ANDA ATHLETICS FEDERATION> 

«RAF» 

AM
ATEGEKO SHINGIRO 

STATUTS 
STATUTES 

lnteko Rusange ya RAF 
L'Assem

blee Generale du RAF 
The General Assem

bly of RAF 
lshingiye kw'itegeko n° 04/2012 ryo ku wa 

Vu la loi n°05 / 2012 du 17/02/2012 regissant 
Pursuant to Law n°05/2012 of 17/02/2012 Governing 

17/02/2012 rigena im
itunganyirize n'im

ikorere 
!'organisation et le fonctionnem

ent des 
the Organisation and Functioning of National Non-

byimiryango nyarwanda itari iya Leta; 
organisations nationales non gouvernementales ; 

Governm
ental Organisations, 

lshingiye kandi ku m
ategeko shingiro ya Federasiyo 

Vu les Statuts de la Federation du 19/01/2014 tels 
Pursuant to Statutes of the Federation of 19/04/2014 

yo kuwa 19/01/2014 nk'uko yavuguruwe kugeza 
que m

odifies et completes a ce jour ; 
as modified and com

pleted to date; 

ubu; 

Yemeje kuvugurura no kuzuza am
ategeko shingiro 

Adopte les Statuts m
odifiant et com

pletant les 
Adopts the Statute m

odifying and complementing 

ya Federasiyo. 
Statuts de la Federation. 

the Statute of the Federation. 
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UM
UlW

E W
A MBERE: INYITO, INTEGO, 

CHAPITRE PREM
IER: DENOMINATION, OBJ ET; 

CHAPTER ONE: CREATIO
N, PURPOSE, 

ICYICARO
 

ADRESSE PHYSIQUE 
PHYSICAL ADDRESS 

Article One: Denom
ination 

-

l.!!QjngQ....Ya m
bere: lnyito 

Article prem
ier : Denom

ination 

"RAF" ni ishyiraham
we rihawe izina rya "Federasiyo 

C
 RAF » est une association, ci-apl'es deoommee « 

RAF 
"is an 

association, 
hereinafter 

referred 
• 

y'lm
ikino Ngororam

ubin .. m
uri m

ake yiswe 
Federation Rwandaise d'Athletism

e • en bref « 
Rwanda 

Athletics 
Federation·, 

in 
short 

"Federasiyo" kandi ribum
biye ham

we am
akipe 

Federation . composee 
par 

les 
equipes 

Federation" com
posed of team

s of athletics, thus 

y'im
ikino ngororam

ubiri ari nayo banyam
uryango, 

d'athletism
e, 

ainsi 
m

em
bres 

chacun 
reoonnu 

m
em

bers each recognized as "Club • 

ayo m
akipe akaba yiswe "Karabu". 

com
m

e « Club,. 

RAF nirw
o rwego rwonyine m

u gihugu rufite im
ikino 

RAF est la seule autorite nationale ~
n

te
 

RAF is the sole com
petent National Aulhority for the 

ngororam
ubiri m

u nshingano zarwo kandi bikaba 
pour le sport d'athletism

e au Rwanda et est 
sport of Athletics in Rwanda and is recognised as 

bizwi n'urwego rw'lgihugu rw'lm
iyoborere (RGB). 

reconnue comme telle par !'Office Rwandais de la 
such by lhe Rwanda G

overnance Board (RGB). 

Gouvem
ance (RGB). 

Jng!!!Q.Q..Y_!l: lntego 
~

:
Objet 

Article 2: Purpose 

lntego za Federasiyo ni izi zikurikira: 
Les objectifs de la Fed8ration sont \es suivants · 

The purposes of the RAF are to: 

1. 
Kugenzura, guteza im

bere 
no kuba urwego 

1. 
Controler, 

promolNOir, 
devek)pper 

et 
etre 

1. 
Control, prom

ote, develop, and be the governing 

rugenga ibijyanye n'im
ikino ngororam

ubiri mu 
l'organe 

directeur 
du sport d'athletism

e 
au 

Rwanda 
hakuri~jwe 

am
ategeko 

agenga 
Rwanda 

confonnem
ent a 

la 

ishyiraham
we 

m
puzam

ahanga 
ry'im

ikino 
m

ondiale 
d'alhletism

e 
(W

A) 

ngororam
ubiri 

(W
A) 

ndetse 
na 

Confederation africaine (CAA). 

ay·im
puz.am

ashyiraham
we nyafunka (CAA); 

M
 

~
·
 

I 
NOTARY;-\ 

D
O

N
N

E 
~

~itare 

Federation 

el 
a 

la 

body for the sport of Athletics in Rwanda in 

accornance 
with 

W
orld 

Alhletics 
(W

A) 
and 

Afiican Confederation (CAA). 

2. 
Kunoza 

im
ibanire 

n'im
ikoranire 

n' 

am
ashyiraham

we ya Leta n'ayigenga ndetse 

n'inzego 
zifite 

mu 
nshingano 

zazo 
guteza 

siporo 
im

bere 
m

uri 
rusange, 

n'im
ikino 

ngororam
ubili by'um

wihariko. 

2. 
Cool)erer avec les organisations publiques et I 2. 

Cooperate with public and private organizations, 
privees ainsi que les institutions ayant dans 
leurs attributions pour prom

ouvoir le sport en 
general, et de l'athleUsm

e en particulier. 

and institutions having in their attributions to 
prom

ote 
sport 

generally, 
and 

Athletics 
in 

particular. 

3. 
Gutegura am

ahugurwa no kum
enyereza akazi , 3. 

Assurer 
le 

,enforcem
ent 

des 
capacites 

en , 3. 
Provide 

capacity 
building 

by 
organiZing 

abantu base bafite aho bahuriye no guteza 
organisant des form

ations, des sem
inaires, des 

trainings, sem
inar, 

internships, 
etc... 

of 
all 

im
bere im

ikino ngororam
ubiri. 

4. 
Guharanira inyungu z'abanyam

uryango. 

stages, etc.) de taus les acleurs de l'alhletism
e 

pour d8veloppem
ent de ce dem

ier. 

4. 
Defendre les inten~ts des m

elllbres 

athletics 'actors for athletics developm
ent. 

4. 
Defend the interests of m

em
bers. 

5. 
Gushyiraho, 

gukurikirana, 
kugenzura 

no 
5. 

Etablir, gerer, contrOler et supeJViser toutes les 
5. 

Estabrish, m
anage, control and supervise all 

kuyobora am
arushanwa abera mu gihugu. 

comp8Utions nationales. 
com

petitions in the country. 

6. 
Gushyiraho am

ategeko n'am
abwiriza agenga 

im
ikino ngororam

ubiri mu Rwanda 
6. 

Reglem
enter le sport d'athletism

e au Rwanda. 
6. 

Regulate the sport of Athletics in Rwanda. 

hashyirwaho am
abwiriza 

y'im
yitwarire ndetse 

n'uburyo bwo kubikurikiza. 
developpant et en appliquant des nonTles de 

conduite et de com
portem

ent ethique. 

7. 
Kurengera 

ishem
a 

ry'im
ikino 

ngororam
ubiri l 7. 

Proteger 
l'inteQrite 

de 
l'athletism

e 
en I 7. 

Protect the integrity of athletics by developing 

r-
-
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and enforcing standards of conduct and ethical 
behaviour. 



8 -
Kwigisha oo gufasha kwirinda gukoresha im

iti I 8. 
Eduquer et proteger Jes athletes contre 

le I 8. 
Educate and protect athleles from

 anti-doping. 

dopage 
yongera im

baraga item
ewe ku bakinnyi. 

9 · 
~ushyigi~-

gufasha ama karabu guteza 19. 
Soutenir et aider Jes dubs a prom

ouvoir et a 19. 
Support and assi~t 

m
em

bers to prom
ote 

,m
bere 

11111kino 
ngororam

ubiri 
mu 

buryo 
developper 

l'athletism
e 

confonnem
ent a la 

and develop athletics in hne with the RAF vision. 

bushingiye ku ntum
bero ya RAF. 

vision de RAF. 

10. G
ute~ 

im
bere 

im
ikino 

ngo~m
ubiri 110 . Promouvoir le sport d'athlelism

e grace a _un \ 1?. Prom
ote spo~ of a~letics ~rough continuous 

hashyirwaho uburyo buhoraho bwo kuyizam
ura 

dE!vcloppemenl continu, y compris un soutien 
developm

ent. including technical support where 
necessary; 

harim
o 

no gutanga 
inkunga ya tekiliki 

aha 

bibaye ngom
bwa. 

technique si necessaire. 

11. ~ukorana 
n'im

iry~~go_ ya 
Leta 

cyangwa 111. Collaboreravecdesorganisatx>nspubliquesou 111. Partner with p~~lic and private organisations 
y19enga ndetse n 1zmd1 nzego mu gutegura, 

privees ainsi que d'autres entires pour elaborer, 
and 

other 
entities 

to 
develop, 

support 
and 

im
prove RAPs com

m
ercial and non-com

m
ercial 

projects to strengthen sport, Federation, clubs, 

athletes 
and 

the 
com

m
unity 

in 
general for 

sbiving towards self-reliance. 

gushyigikira 
no 

guteza 
im

bere 
im

ishinga 

y'ubucuruzi 
n'itari 

iy'ubuam
szi 

ya 
RAF, 

hagam
ijw

e 
ko 

siporo, 
Federasiyo, 

karabu, 

abakinnyi ndetse n'um
uryango nyarwanda m

uri 

nusange bakwigira. 

soutenir et am
eliorer 1es projels com

m
erciaux 

et non 
com

m
erciaux 

de RAF 
en 

w
e de 

renforoer le sport, la Federation, Jes dubs, les 

athletes ainsi que La communaute en general a 
devenir autonom

e. 

12. Kuiwanya indwara hifashishijwe siporo rusange 112. Lutter oontre les m
aladies a travers des 

ndetse 
n'am

arushanwa 
nk'imiyoboro 

yo 
m

anifestations sportives de masse et des 

\ -
~ 
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e 
12. Fight 

against 
diseases 

throughout 
a 

mass 

sporting 
events 

and 
com

petitions 
aim

ing 
al 

gukoreshwa hagam
ijwe ubuzima bwiza. 

com
petitions ·qui visenl fa prom

otion de la 
sante. 

13. Gushishikariza inzego n'abantu ku gili cyabo 
13. Encourager el orienter les institutions el les 

gushyiraho Karabu hirya no hino mu gihgu. 
particuliers a creer des Clubs a travers re pays. 

14. Kwitabira 
inam

a 
n'am

arushanwa 
abera 

mu 
14. Participez aux forum

s et toum
ois d'athletism

e 

gihugu ndetse no mu mahanga 
tanl au niveau national qu'intem

ational. 

!ngingo ya 3: lcyicaro 

1. 
lcyicaro cya Federasiyo gishyizwe mu m

ujyi wa 
Kigali aho kom

ite nyobozi izahitam
o. 

Article 3: Adresse physique 

1. 
l'adresse physique de RAF est etablie a Kigali 
a un endroit decide par le CE. 

health life style prom
otion. 

13. Encourage and guide institutions individuals to 
create dubs across the country. 

14. Take part in national and international forum
s 

and com
petitions of athletics. 

Article 3: Physical address 

1. 
The RAF physical address is established in 
Kigali at a location decided by the EC. 

2. 
lcyicaro gishobora kandi kwimurirwa aha ariho 

hose 
ku 

butaka 
bw'u 

Rwanda 
byem

ejwe 
n'inleko rusange 

2. 
l'~~resse 

physique 
peut 

changer 
sur 

la , 2. 
Th~ _physical 

address 
m

ay 
change 

on 
the 

decision de l'AG
. 

decision of the G
A 

nyobozi. 

3. 
Federasiyo ishobora kugaba am

asham
i aha ari , 3. 

Federation 
peut 

avoir 
des 

bureaux 13. Federation 
m

ay 
have 

additional 
offices 

ho 
hose 

m
u 

gihugu 
byem

ejwe 
na 

kom
ite 

suppfE!m
enlaires n'importe oU dans le pays sur 

anywhere in the country, as decided by the EC. 
la decision du CE. 

4. 
Federasiyo igengwa n'am

ategeko y'u Rwanda. 
4. 

la Joi regissant la Federation est la Joi du , 4. 
The governing law of the Federation is the law 

Rwanda. 
_ 

_
_

_
_ 

_
_

_
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tfasi n'igihe 
Article 4: Com

petence et dulff 
Article 4: Jurisdiction and D

uration 

1. 
Federasiyo izakorera ibikOJWa byayo mu gihugu 

1. 
La Federation exerce ses aclivit~s au Rwaoda 

1. 
The Federation shall practice ils activities in 

ndetse no hanze y'igihugu bibaye ngombwa 
et a retranger si necessaire. 

Rwanda as well as abroad when necessary. 

2. 
Federasiyo uzam

ara igihe kitagenwe. 
2. 

La 
Federation est aeee 

pour 
une 

duree 
2. 

The 
Federation 

is 
created 

for 
an 

unlim
ited 

duration. 
mimttee. 

UM
UTW

E 
W

A 
2: 

UBUNYAM
URYANGO 

CHAPITRE 2 : AOHESION, ADM
ISSION, PERTE 

CHAPTER 2: M
EM

BERSHIP, ADM
ISSION, LOSS 

KW
EM

ERERW
A 

NO 
GUTAKAZA 

D'ADHESION, DROITS ET OBLIGATIONS 
OF M

EM
BERSHIP, RIG

HTS AND OBLIGATIONS 

UBUNY AM
URYANGO, 

INSHINGANO 

N'UBURENGANZIRA 
lngffigo ya S: Abanyam

uryango n'uko binjira 
Article 5 : M

em
bres et accessibilite 

M
;icJe 5: M

em
bership and accessibility 

1. 
Abanyam

uryango ba Federasiyo ni "Karabu" 
1. 

Les 
m

em
bres 

de 
la 

Federation 
son\ 

1es 
1. 

The M
em

bers of the Federation are "Clubs" 

zemewe cyangwa zizemel'W
a nayo. 

« Clubs , 
deja 

ervegistres 
ou 

qui 
seront 

already regi~tered or to be registered by lhe 

enregistres par la Federation. 
Federation. 

2. 
Karabu zem

ewe na RAF zirebwa n'ingingo ya 9 
2. Les dubs enregistres par RAF sont soum

is aux 
2. 

The clubs registered by RAF are subject lo 

n'iya 10 (uburenganzira n'inshingano). 
articles 9

; 10 (droits el obligations). 
Articles 9; 10 (Rights and O

bligations). 

3. 
RAF 

igizwe 
n'abanyam

uryango 
bayishinze, 

3. RAF 
est 

composee 
par 

des 
membres 

3. 
RAF is m

ade up of founder m
em

bers, adherent 

abayinjiram
o, n' ab'icyubahiro. 

fondateurs, 
membres 

adherents 
et 

des 
m

em
bers and honorary m

em
bers. 

membres d'honneurs. 

_
-
-
.
 

.. 

4. 
Abanyam

uryango 
bashinze 

Federasiyo 
ni I 4. 

Les m
em

bres fondateurs de la Federation soot I 4. 
The founder m

em
bers of FederaDCMl are the 

abashyize 
um

ukono 
ku 

m
alegeko 

shingiro 
y'igihe yashingwaga. 

res signataires ayant adoptes les Statuts le jour 
de sa creation. 

signatories w
ho -p

ie
d

 the SlaM
es on the day 

of itsaeation. 

5. 
Aban_yam

uryango 
binji~ 

m
uri 

Federasiyo 
ni 15. 

Les m
em

bres adherents a la Federation sont 15. O
rdinary m

em
bers are those who have decided 

abab1sabye bam
aze kwiyem

eza gukurikiza aya 
ceux qui ont sollicite et decide de se confonner 

to com
ply with these Statutes and approved by 

m
alegeko shingiro kandi bakem

erwa n'inteko 
aces staruts et approuves par l'A G

. 
the 

G
A

 
rusange. 

6. 
~anyam

uryango bawushinze 
n'a~awinjiram

o 16. 
Les. m

em
bres 

fondateurs 
et 

les 
m

em
bres 16. The founder.~nd ordinary m

em
bers are_ re

fe
~

 
m

 
abanyam

uryango 
nyakun. 

Bafile 
adherents sont les m

em
bres effectifs de la 

to 
as 

effective 
m

em
bers 

of Federati:On with 
uburenganzira bum

we n'inshingano zim
we. 

Federation. 
Its 

ant 
res 

m
em

es 
droits 

et 
obligations. 

equal rights and duties. 

7. 
Abanyam

uryango 
b'icyubahiro 

ni 
abantu 17. 

les M
em

bres d'honneur sont des personnes 17. Honorary M
em

bers are those who would have 
cyangwa im

iryango bem
ewe n'inteko rusange 

physiques ou m
orales auxquelles l'AG aura 

received acknowledgem
ent by the GA for their 

kubera 
ibyiza 

by'akarusho 
bakoreye 

decerne 
ce 

titre 
en 

reconnaissance 
des 

special support to the Federation. 
Federasiyo. 

services speciaux et appJ"eciables rendus a la 
Federation. 

8. 
Abanyam

uryango 
b'icyubahiro 

batangwa 
na 18. 

Les M
em

bres d'honneur sont proposes par le , 8. 
EC shall propose the friends of federation for 

Kom
ite Nyobozi, bakem

erwa n'lnteko rusange. 
Com

ite Executif el agrees par l'A G. 
approval by the G

A. 

Lr-
---

-----
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9. 
Abanyam

uryango b'icyubahiro bagishwa il\8l'T\8 
9. 

Les 
membres 

d1,onneurs 
jouelll 

ll1 
!'Ole 

9. 
Honorary members have a consultative role but 

gusa ariko ntibatora cyangwa ngo batorwe. 
c:onsultatif mais ne prennent pas pat aux votes 

do not have right to vole and be voted. 

el ne peuvent pas etre vote. 

~
gJ.ng~

.!.§: Kwinjlra 
Article6 :Adm

ission 
Article 6: Adm

ission 

1. 
Karabu ikora imikino ngororamubiri ishobora 

1. 
Un dub regissanl 

sport dalhl!tisme peut 
1. 

A
 dub for lhe sport of Athletics m

ay apply for 

gusaba kuba umunyamuryango wa RAF. 
demander soo -ion en lard que membre 

admission as a m
em

ber of RAF. 

de RAF. 

2. 
lbisabwa kugira ngo karabu yemereiwe kuba 

2. 
Les conditions pour demal1de< ra<liesion son! 

2. 
The conditionS for applying for m

em
bership are 

um
unyam

ur}'ango, bigaragara mu mategeko 
definies dans les ri!gles et reglem

enls intem
es 

defined in RAF's internal rules and regulations 

ngengam
ikorere ya RAF. 

de RAF. 

w1 
OTA~Y

 

\ --_]Jii;;_:· I 

lrutlrur~ 
lnglngo zihariye 

Article 7: M
esures spflciales 

Article 7: Special m
easures 

1. 
Iyo 

amategeko 
n'am

abwiriza 
ya 

Karabu 
1. 

En cas d'incoherence entre les rl}gles d'un club 
1. 

In the event of any inconsistency between rules 
avuguruzanya 

n'am
ategeko 

agenga 
membre el cell es de RAF, dans la m

esure de 
of a M

em
ber Club and rules of RAF, then to the 

Federasiyo, icyo gihe hakurikizwa am
ategeko 

cette 
incoherence, 

les 
regles 

de 
RAF 

extent of that inconsistency, rules of RAF will 
ya Federasiyo. 

prevaudronl. 
prevail. 

2. 
Kom

ite 
nyobozi 

ishobora 
gusaba 

inteko 
2. 

CE 
peut 

dem
ander 

aupres 
de 

J'AG 
la 

2. 
EC can request the GA to suspend or expel 

rusange guhagarika 
by'agateganyo cyangwa 

suspension ou 
expulsion 

d'un 
club 

ou 
un 

from M
em

bership a dub or dub m
em

ber if it has 
kwirukana Karabu cyangwa um

unyam
uryango 

wa 
Karabu 

bakoze 
ibikorwa 

binyuranye 

n'am
alegeko 

cyangwa 
se 

bitesha 
agaciro 

n'icyubahiro Federasiyo. 

membre du club qui s'est engage dans des 
activites illegales ou qui privent la Federation 
de sa dignite. 

engaged in illegal activities or which deprives 

the Federation of ils dignity. 

3. 
Ariko 

mu 
gihe 

inteko 
rusange 

itaralerana, / 3. 
Mais quand l'AG n'est encore_ reunie, le CE I 3. 

But when lhe GA is not yet taken place, the EC 
kom

ite 
nyobozi ishobora 

kuba 
im

uhagaritse 

kugeza 
igihe 

inleko 
rusange 

izateraniraho 
kugira ngo ibifateho icyem

ezo. 

peut lui suspendre jusqu'a ce que l'AG se 

reunisse pour en dflcider. 

.... ---
-
-
-
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may suspend the m
em

ber until the G
A m

eets to 
decide . 
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l!!ll!!!ll~A!: Gutakaza ubunyam
uryango 

La perte de la qualile de membre 

~
:
 The cease to be a m

em
ber 

1. 
A dub loses its membership if it no longer 

exists, when it voluntarily resigns, when it is 
punished by expulsion or when the Federation is 

dissolved. 

1. 
Karabu itakaza ubunyamuryango iyo itakibaho, 
iyo 

lsezeye 
ku 

bushake, 
i'jo 

ihanishif\"'e 

kwirukanwa cyangwa iyo Federasiyo isheshwe. 

1. 
Un 

dub perd son adheSion si n'ex~le plus, 
lolsQU'i demissionne vo1onlaiement 

lorSQU'il 

est sancoonne par rexpulsion 
00 ~r.;que la 

Federation esl dissoUle . 

2. 
Usezeye ku bl.Jshake yandikira komite nyobozi I 2. 
bikemezwa n'inteko rusange 

Le retrait volontaire est adfeSSe par ecrit au CE 12. 
The resignation may be addressed by a written 

el soumiS a l'approbalion de rAG. 
~tter lo the EC and submitted lo the GA lor 
awrova1. 

3. 
lcyemezo 

cyo 
kwirukanwa 

gifatwa 
n'lnteko l 3. L'exclusion 

esl proooncee par 
rAG a la I 3. 

The expulsion 
declared by the 

GA on 213 
majority of the votes. 

Rusange ku bwiganze bwa 2/3 by'amajwi. 
majorilede 1/3desvoilt. 

4. 
Umunyamuryaogo ashobora kandi guhagarikwa I 4. 

Un membre peut aussi pe!dre son statut de 
membre k>srsque ii 

ne se conforme plus aux 

reg1es de la Federation. 
cyangwa 

kwirukanwa 
iyo 

atacyubah\riza 

amategeko ya Federasiyo. 

5. 
Iyo 

Karabu 
yabaye 

umunyamuryango 

hashingiwe ku cyemezo cy' ubuzima gatozi bw' 

agaleganyo, ihita itakaza ubunyamuryango iyo 
icyo 

kitagifite 
agaciro 

kandi 
itarabona 

Qr1 

5. Losque un Club esl denu membre de RAF sur 
00" d' un rertifieal juridque "'1rj)Ol3ire, ii peul 
perdre son statut de membre s'i n'obtient pas 

"'~
~

ue definitif el 

uooN
NE

 
-\ 

· 
NOl~RY 

-

4. 
A member m

ay also lose his m
em

bership when 

he no k)nger complies with the rules of the 

Federation.· 

5. W
hile a club becam

e a member of RAF on basis 

of tem
porary legal certificate, it shall lose its 

membership if it does not obtain the final legal 
personalily certificale and when lhe lempora,y 

10 

ubuzim
agatozi bwa burundu. 

pendant que 
son certfficat tem

poraire n'est 

plus valable. 
one is no longer varld. 

6. 
~kosa rikom

eye naryo rishobora guluma karabu 16. 
Une faute grave peut egalement entrainer la 16. Gross m

i~nduct m
ay also cause the loss of 

1takaza kuba umunyamuryango byemejwe na 
perte de l'adhE!sion a un dub sur decision de 

m
em

bership of a dub upon 213 of the GA 
213 by'inleko rusange. 

213 de l'AG. 
decision. 

lnqingo ya 9: U
burenganzira 

Articte 9 : Droits 
Article 9: Rights 

Haseguriwe ibivugwa mu mateg~ko ya RAF, buri I Sous reserve des rE!gles de RAF, chaque m
em

bre I Subject to the rules of RAF, eaCh m
em

ber has the 
munyamuryango 

wese 
afite 

uburenganzira 
a le droit de : 

right to: 
bukurikira: 

1. 
Kugena 

um
uhagarariye 

mu 
nama 

zose 
1. 

Designer un representant a toutes reunions de 
1. 

Appointing a representative to all RAF m
eetings 

yatum
iwem

o na RAF. Iyo ntumwa igomba kuba 
RAF auxquelles ii a ete invite. Ce representant 

in which he was invited. This representative 
umwe m

ubagize biro ya Karabu 
doit etre un m

em
bre du bureau executif. 

shall be a m
em

ber of the executive bureau. 

2. 
Gutanga abakandida bifuza gutorerwa imyanya 

2 .. Soumettre des candidatures pour reiection du 
2. 

Subm
it nom

inations for the election of EC as 
ya komite nyobozi.ndetse na za komisiyo. 

CE ainsi que des commissions. 
well as com

m
issions. 

3. 
~wandikisha. abakinnyi mu marushanwa a~ra , 3. 

Faire inscrire les athletes _dans les co~pE!titions , 3. 
Registe_r_ athletes in_ nati~nal or i~te~ational 

1mbere mu g1huhu cyangwa mu mahanga anko 
nationales 

ou 
intemationales 

mars 
avec 

com
petitions but havmg pnor authonsat1on from

 
bitangiwe uburenganzira na Federasiyo. 

rauloris'l""n pr~
F

-
Federation. 

N
U

IA
RY

 

~
eN E 
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4. 
Ubumft 

burenganzira 
bwtJse 

butegany.Ya 14. 
Les aulres droits c; A' pnwegeS prevus par la k>i. 

I 4. such other rights and privileges provided by 
law. 

n'mategeko. 

!.rul!n:9ll~ 10: lnshingano 
Hakurikijwe 

iyi 
sitati 

n'andi 
m

ategeko, 
buri 

m
unyam

uryango agom
ba: 

~
:O

b
lig

atio
n

s 
eontorm

em
ent aui presents 

statuts, 

reg~s. chaque membre doo : 

et autres 

~
:
 Obligations 

In accordance with this Statutes and other rules. 

each m
em

ber shall: 

1. 
Kugira uruhare m

u kuyobora no guteza im
bere 11. 

Partidper a fadm
inistration, a la promotion et 11. 

Participate in the adm
inistration, prom

otion and 

irnikino 
ngororam

ubiri 
hakunl<ijwe 

intego 
ya 

au 
deveio!)pem

enl 
de 

fathlebsm
e 

developm
ent of athletics 

in the line of RAF 

conform
em

ent au but de RAF. 
vision. 

RAF. 

2. 
Gukurikiza 

aya 
m

ategeko 
shingiro 

n'aodi j 2. 
Respectez les presents statuts et autres regles. I 2. 

Com
ply with this Statutes and other rules. 

m
ategeko. 

3. 
Gutanga am

akuru yose yerekeye Karabu ye 

cyangwa n' andi yose yasabwa na RAF mu 
nyandiko yerekeye im

ikino ngororam
ubiri. 

3. 
Foom

ir 
des 

informaOOllS 
au 

RAF 
convne I 3. 

specifie 
aux 

regles 
oo 

com
m

e 
autrem

ent 

demande par ecril. 

Provide all inform
ation related to his/her club or 

any other inform
ation requested in writing by 

RAF regarding athletics. 

4. 
Kuzuza ibisabwa no kuba uri um

unyam
uryango 14-

Satisfaire toutes les conditions d'adm
ission a 4. 

M
eet 

all 
requirem

ents 
for 

adm
ission 

to 

m
em

bership set out in by RAF rules. 
nk'uko bitegan>-W

a n'am
ategeko. 

5. 
Gutanga raporo buri mwaka m

uri RAF nk'uko 

biteganywa n'am
ategeko. 

6. 
Kwishyura inshuro im

we gusa am
afarang~

o 
J_ 

radhesion enoncees dans les regles de RAF. 
5. Soumettre 

un 
rapport 

annuef 
au 

RAF 

contorm
em

ent aux regles. 
~

_1ra1Scl',nsaipiioj a radhesion qu'une 

CY:-1 
\ JJJF:E

 \ 
5. 

Subm
it annual report to RAF and in accordance 

with rules. 
6. 

Pay m
em

bership registration fee only once and 

12 

kwakirwa 
nk'um

unyam
uryango 

ndetse 
n'um

usanzu wa buri m
waka. 

7. 
G

ushyikiriza RAF urutonde rw'abakinnyi bagize 

karabu 
kugira 

ngo 
bahabwe 

ibyangom
bwa 

bileganywa n'am
ategeko ya RAF. 

UM
UTW

E 3: INZEGO, IM
ITERERE Y/JZO, UKO 

ZISHYIRW
AHO NDETSE N'UM

UTUNG
O

 

Article 11: lm
lterere y'lnzego 

lnzego za Federasiyo ziteye ku buryo bukurikira: 
1. 

lnteko Rusange, 

2. 
Kom

ile Nyobozi, 

3. 
Urwego rushinzwe ubugenzuzi bw'im

ari 

4. 
Urwego rushinzwe gukem

ura am
akim

birane. 

5. 
Abakozi ba Federasiyo: 

seule fois et une cotisation annuelle. 
annual contribution. 

7. 
Envoyer une lisle d'athlE!tes au RAF afin de 

7. 
Send a list of athletes lo the RAF in order to 

preparer les licences conform
em

ent aux reQles 
prepare Hcenses as prescribed by RAF rules . 

de RAF. 

CHA PITRE 
3: 

OE 
L'O

RG
ANISA TION, 

OE 
LA 

CHAPTER 3: O
RG

ANISATIO
NAL STRUCTURE 

STRUCTURE 
DES 

O
RG

ANES 
ET 

DU 
OF ORGANS AND PATRIM

O
NY 

PATRIM
OINE 

Article 11 : Structure 
Article 11: Structure 

La structure de la federation est la suivante : 
The structure of the federation is as follows: 

1. 
Assem

blee Generale (AG) 
1. 

G
eneral Assem

bly (G
A) 

2. 
Com

ito executil (CE) 
2. 

Executive com
m

ittee (EC) 
3. 

O
rgane 

en 
charge 

de 
l'audit 

financier 
et 

3. 
O

rgan in charge of financial and adm
inistrative 

adm
inistratif (AUDIT) 

audit (AUDIT) 
4. 

O
rgane charge de la resolution des conflits 

4. 
O

rgan in charge of C
onflict Resolution (CR) 

(RC) 

5. 
Personnel adm

inlstratif (PA) 
5. 

Adm
inistration staff (AS) 

r-
-

/~
ARY

 I 
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!n9ln9l!..Y• 12: lnteko Rusange 
Article 12: De !'Assem

ble• Generale 
12: General Assem

bly 
A. 

O
nllnary G

eneral Assem
bly 

A. 
lnteko Rusange lsanzwe 

lnteko 
Rusange 

nifWO 
rwego 

tw'ikirenga 

rw
'um

uryango 
kandi 

rugizwe 

n'abanyam
uryango 

nyakuri 
bose. 

Rufite 

ububasha 
busesuye 

bwo 
gushyiraho 

no 

guhindura 
ibikorwa 

by'Um
uryango. 

lbyo 

byem
ezo 

bihita 
bishyirwa 

m
u 

bikoiwa 
ako 

kanya. 

lnteko Rusange isanzwe iterana iham
agawe na 

Perezida 
wayo 

cyangwa Visi-Perezida igihe 

Perezida 
adahari. 

lgihe 
Perezida 

na 
Visi 

Perezida 
batabonetse, 

lnteko 
Rusaoge 

itum
izwa bisabwe na 1/3 cy'abanyam

uryango. 

lcyo 
gihe, 

inam
a 

iyoborwa 
na 

Perezida 

watorewe icyo gusa mu banyam
uryango bahari. 

lshobora kandi gutum
izwa mu nam

a idasanzwe 

bisabwe 
nibura 

na 
1/3 

cy'abanyam
uryango 

nyakuri. 

H
 

A. 
Assem

blee Geni!rale O
rdinaire 

L"Assemblee Generale esl l"o<gane supreme de 

la communaute et elle est composee de tous 

les membres effeclif;. Elle a Jes pouvoas les 
plus etendus pour agir ou modifier 

actes 

interessant la communaute. Ces clecisiOOS ont 

des effets immediats. 

L'Assemblee Genenl\e Ordinaire se reunit sur 
convocation de son President ou en 

son 

absence 
par 

son 
Vice--pl'esidenl 

En 
cas 

d"em
pechem

enl de son President et de son 
Vice-jlfesidenl 

fAssem
blee 

Generale 
sera 

convoquee 
a la demande 

d'un 
tiers 

des 

m
em

bres. Dans ce 
cas, 

la 
reunion 

sera 
presidee par un President e1u a cet effet parm

i 

les 
membres 

presenls. 
Elle 

peul 
elre 

convoquee en session extraordinaire a tout 
,-

~
r 

proposition l du 
Conseil 

......... "' 

r-

The General Assem
bly is the suprem

e organ of 

lhe society. II is com
posed of all the etteclive 

m
em

bers ol the association. It has a larger 
power lo proceed or to modify actions for lhe 
interest of the society. These decisions owe 

imme<fiate effects 

Toe Ordinary G
eneral Assem

bly gathers on the 

invitation of its Preskient or, in his/her absence, 

the Vice-President. If there is a hitch from
 the 

President and the Vice-President, the general 
assembly will galher on fhe dem

and of 113 

m
em

bers. In this case the m
eeting will be 

chaired by a president elected am
ong present 

m
em

bers 
for 

this 
purpose. 

The 
general 

assem
bly 

convene 
as 

an 
extraordinary 

session at any tim
e on 

the dem
and of lhe 

adm
inistrative 

council 
or 

1/3 
of 

effective 

14 

lnteko Rusange isanzwe iterana rimwe (1) mu 

m
waka. 

Ubutumire 
bukubiyemo 

gahunda 
y'ibizigwa 

bwohererezwa 
abanyamuryango 

nibura mbere y'im
insi m

irongo itatu (30) kugira 
ngo iterane. 

lbindi birebana n'inteko rusange, bijeganyijwe 
mu m

ategeko ngengam
ikorere. 

B. lnteko Rusange ldasanzwe 

lnteko 
Rusange 

idasanzwe 
ihamagazwa 

hasigaye 
nibura 

im
insi 

cumi 
n'itanu 

(15) 

kugirango ilerane cyeretse iyo impamvu yiyo 
nam

a ari iyihutirwa kuburyo kurindira iyo m
insi 

byateza ikindi kibazo. lcyo gihe im
insi ishobora 

kugabanywa uko bishoboka kose. 

d'Administration ou a la demande d'un tiers des 
membres effectifs. 

l'Assemblee Generate se reunit au m
oins une 

(1) fois par an 
en 

session ordinaire. Les 
invitations 

contenant 
l'ordre 

du 
jour 

sont 
envoyees aux membres au mains trente (30) 
jours avant la reunion. 

B. 
Assem

blee Generale Extraordinaire 

l'Assem
blee Generate extraordinaire ne peut 

se 
reunir 

que 
dans 

les 
15 

jours 
apres 

convocation sauf lorsque les raisons de la 
tenue 

de 
cette 

reunion 
sont 

urgenles 
et 

susceptible d'enlrainer d'autres consequences. 
Dans ce cas, les jours peuvent etre reduits 
autant que possible. 

members. 

The Ordinary General Assem
bly convenes once 

(1) a year. lnvilations conlaining the agenda 
shall be sent to lhe m

em
be!s at least lhirty (30) 

days before m
eeting. 

B. 
Extraordinary G

eneral Assem
bly 

Extra-Ordinary general assem
bly is invited at 

least 15 days lo the m
eeting except where the 

agenda for the m
eeting is so argent, in that 

taking long m
ay cause a risk. ln this case, the 

days can 6e reduced as much as possible. 

H
is 
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9tla 13: lnshingano z' lnteko rusange 
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Responsabilile des I' Assem
blee I Article 13: G

eneral Assem
bl y Responsibilities 

(GA) 

lnteko Rusange ffile inshingano zikurikira: 

1. 
Kwem

eza inyandikom
vugo z'inama z1nteko 

rusange 

Generale(AG) 
L'AG a les responsabTiites suivantes : 

1. Adopter res minutes des AGs. 

2. 
Gushyiraho 

no 
guhindura 

amategeko 
ya I 2. 

Adopter, amender et modifier res regles de la 

Federation-. Les 
modalites 

pratiques 
sont 

Federasiyo. Uko bikorwa bigenwa n'amategeko 

ngengamikorere yayo. 

3. 
Gutora abagize inzego za Federation. Uburyo I 3. 
bikorwa bigenwa n'am

ategeko ngengamikorere. 

prevues parses reg1ements inferiews. 

!:lire 
res 

membres 
des 

organes 
de 

la 

Federation. Les m
oda~es soot prevues par le 

reQlement intE!rieur de la Federatiofl. 

4. 
Gushyiraho 

no 
kuvanaho 

abagize 
komite I 4. 

Nom
m

eretlicencierlesm
em

bresduCE. 

nyobozi. 

The GA has the following responsibilities: 

1. 
Adopt the m

inutes of GAs. 

2. 
Adopt, 

am
end 

and 
m

odify the Stalules '"" 
Internal 

Rules 
and 

Regulations 
of 

the 

Federation. The organisation on the matter is 

provides1 by internal rules and regulations of the 

Federation. 

3. 
To 

elect 
m

em
bers 

of 
the 

organs 
of the 

Federation. The organisation on the matter is 

provided by internal regulations of Federation. 

4. 
Nom

inate and layoff the m
em

bers of the EC. 

5. 
Kwem

eza 
ikosa 

rikom
eye 

ryakozwe I 5. Approover une faute grave commit par un I 5. 
Approve a gross m

isconduct of a member. 

n'um
unyaroo,yango. 

6. 
Gusaba no kwemeZa iseswa rya Federasiyo 

mernbre. 
6. 

ProJX>ser et I ou approuver la dissolution de la / s. 
Propose and/or approve the dissolution of the 

Federation. 

16 
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7. 
G

ushyiraho kom
ile ishinzwe·am

atora no kuyiha I 7, 
Nom

m
er un 

comitE! electoral et dE!finir son I 7. 
Appoint an election com

m
ittee and define its 

inshingano. 
m

andat. 
m

andate. 
8. 

Kwem
eza ibyo Federasiyo izakora; 

8. 
App~o~ve~ les activitE!s el le plan stratE!gique de , 8. 

Approve 
activities and 

strategic 
plan 

of the 
la Federation 

Federation 

9. 
Kwem

eza 
am

asezerano, 
ishoram

ari 
n'ibindi I 9. 

Approuver 
les 

contrats 
et 

les 
actifs I g_ Approve contracts and investm

ents assets of 
bikorwa birengeje agaciro kari mu bubasha bwa 

kom
ite 

nyobozi. 
Ako 

gaciro 
kagenwa 

n'am
ategeko ngengam

ikorere. 

d'investissem
ent de la FE!dE!ration don! la valeur 

dE!passe le pouvoir du EC. Cette valeur est 

prE!vue par les rE!glements d'ordre interieur. 

10. Kwem
eza 

buri 
m

waka 
raporo 

y'im
icungire / 10. Approuvelesrapports·financiersannuels. 

y'im
ari. 

11. G
ushyiraho abagenzuzi b'im

ari baturutse hanze ) 11. DE!signez un audit extem
e si netessaire. 

iyo bibaye ngom
bwa. 

12. Kwem
erera, 

guhagarika 
no 

kwirukana / 12. Adm
ettre,suspendreetexclureunm

em
bre. 

um
unyam

uryango; 

13. Gusesa federasiyo 
13. Oissoudre la Federation 

r -
NOTARY 

ONNE 
h

tare 

the 
Federation 

that have value 
beyond 

the 

power of EC. That value is provided by internal 
rules and regulations. 

10. Approve the annual financial reports. 

11. Nom
inate an external audit if required. 

12. Adm
it, suspend and exclude a m

em
ber. 

13. Dissolve the Federation M
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lil!g

~
 : Kom

lte nyoboZI 
~

: comtte Executif 
Article 14: Executive C

om
m

ittee (EC) 

Komite Nyobozi igizwe n'inzego zikurikira zirimo I Le Cornie executil est compose des 
organes I The EC is com

posed by the following m
ain parts: 

izifata ibyem
ezo n'izindi zizungania: 

suivants 

A. 
Decisions' O

rgan 

A
. Urwego rulata lbyem

ezo 
A. L'organe de decision 

1. 
P

e
~

 : U
~~bozi wa 

komite 
nyobozi 11. president : pres~t. d~ comite executif-et 11. 

President: Chairperson o~ Executive comm
ittee 

akaba n um
uvuglZI Mukuru wa Federasiyo 

porte--paro\e de la Federation 
and first legal representative of the Federation 

2. 
Visi-Perezida M

ukuru ushinzwe ubutwererane 12. Vice-pr8Sident 
prir$I 

charge 
de 

1a 12. Senior Vice President in charge of Partnership 
na porogaramu. 

cooperation el du programme. 
and Program

s 

3. 
Vice Perezida wa mbere ushinzwe Ubutegetsi I 3. 

Premier 
vice-presoenl_ 

charge 
de I 3. 

1st Vice President in charge of Adm
inistration 

n'lm
ari 

Tadministration et de la finance. 
and Finance 

4. 
Vice 

perezida 
wa 

kabiri 
ushinzwe I 4. 

Deuxieme vic:e-presiient pour les competitions I 4. 
znd Vice President in charge of Com

petitions 

am
arushanwa n'iteram

bere. 

5. 
Um

unyam
abanga mukuru. 

6. 
Um

ubitsi; 

cv-1 
r 

et le developpem
enl 

s. secretaire Genera1 
6. Tresorier. 

-- ........ v 
I .. 

and developm
ent 

5. 
Secretary General. 

6. 
Treasurer 

18 

7. 
Abajyanam

a babiri 

8. 
Um

uyobozi wa Tekiniki. 
7. 

Deux COnseillers 
, 7. 

Two (02) Advisors 

8. 
Directeur Technique 

8. 
Technical Director 

lcyltonderw
a : 

Kom
ite 

nyobozi 
igizwe 

nibura I Note: le CE est compose au m
oins par trente pour 

n'abagore 
bangana 

na 
m

irongo 
itatu 

kw'ijana 
cent (30%

) de femmes 
(30%

). 

B. Urwego ngishwanam
a na tekiriiki 

8. 
O

rgane consultatif et technique 

9. 
Abakom

iseri 
9. 

Com
m

issaires 

10. Urwego ngishwanam
a 

10. Com
ite consultatif 

C. 
Abashinzwe im

irim
o y'ibiro 

C. 
Personnel charge de !'adm

inistration 

11. Abashinzwe im
irim

o 
ya buri m

unsi yo mu biro 111. le personnel salarie de bureau. 
kandi babihem

berwa. 

--
I 

~
N

 .O
TA

RY ME
 

~
e 

-
I 

Note: The EC is com
posed at least thirty percent 

{30%
) of women. 

8. 
Technical and Body for R

eflexion 

9. 
Com

m
issions 

10. Advisory Com
m

ittee 

C. 
A

dm
inistration and O

ffice M
anagem

ent 

11. O
ffice salaried em

ployees . 

H
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!ruli!l!I~
=

 lnshingano n'lm
ikorere ya komile 

: Attributions, 
responsabiliteS 

nyobozi m
uri rusange 

organisation de la CE en general 

et I ~
: Attributions, 

responsibilities 
and 

organisation of EC in general 

1. 
lm

irim
o ya buri munsi ya RAF ishinzwe kandi 

ikanayoborwa 
na 

komite 
nyobozi. 

lkorera 

raporo 
perezida 

nk'uko 
Meganywa 

n'am
ategeko ngengamikorere 

1. 
Les 

activit8S 
quolidiennes 

de 
RAF 

sont 
organisees el supervisees par deS membres du 
CE qui foumironl un rapport eail au president 
conformemenl a ieUIS attribuliOllS prevues par 
lel'eg!em

entd'ordreinleriellr. 

2. 
Perezida 

niwe 
uhagararira 

Federasiyo 
mu I 2. 

rwego rw'am
ategeko. Iyo adahari asimburwa 

n'abam
wungirije hakunKijwe uko bakurikirana. 

Le president du CE represenle legaleme<lt la 
Federal~n. 

En 
cas 

d'empect,emeol 
ou 

d'absence est rempiace h~rarchiquem
ellt par 

lesVice-Presidents 

1. 
Toe 

daily 
activities 

of 
RAF 

are 
organised, 

supervised by m
em

bers of EC who will provide 

a written report to chairperson according to their 

attributions 
provided 

by 
Internal 

Rules 
and 

Regulations. 

2. 
Toe 

chairperson 
of 

EC 
represents 

the 

Federation legally. In his/her absence lhe Vice-

Presidents will hierarthically replace him
/her. 

wlnteko rusange. 

3. 
Perezida wa komite nyobozi ninawe perezida / 3. 

Le president du CE est ega1emenl president de 13. The Chairperson of EC is also Chairperson of 
l'AG. 

GA. 

4. 
Abakom

iseri 
bahabwa inshin~ano na komite 14. Les 

devoirs 
pour 

les 
membres 

des 14. The duties for m
em

bers of Com
m

issions are in 
nyobozi. Amategeko ngengam1korere aleganya 

commissions sont dans les responsabiiles du 
the responsibilities of EC

. Internal rules and 

uko bigenda. 
CE. Les teglements d'ordre interieur prevoient 

regulations provide m
odalities. 

lesmodalttes. 

-
w--f 

~

'N
E 

re 

-
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tnglngo 
16: 

lnshingano 
za 

kom
ile 

nyobozi I Article 16: Les devoirs et responsabilites du CE I Article16: D
uties and responsibilities o

f EC
 and 

n'Jzlndl nzego m
u buryo buram

buye 
et autres organes en detail 

other organs in details 

lnshingan~-~a _ buri rwego rugize kom
ite nyobozi I Les devoirs el responsabililE!s de chaque m

em
bre I Duties and responsibilities of ~

ch ~
m

b
e

r of EC 
ndetse 

n 1zindr 
nzego 

m
u 

buryo 
buram

buye 
du 

CE 
el 

d'autres 
organes 

sont 
dE!taillE!s 

aux 
and 

other 
organs 

are 
detailed 

in 
rules 

and 

zigaragara 
mu 

m
ategeko 

ngengam
ikorere 

ya 
reglem

ents d'ordre interieur de la Federation. 
regulations of the Federation. 

Federasiyo. 

lnqlngo 17: lnam
a za kom

lte 
Article 17: Reunions du Com

ite executff 
Article 17: Executive C

om
m

ittee M
eetings 

'1. 
lnam

a 
ziba 

m
u 

bihe 
bilandukanye 

nk'uko I 1. 
Les reunions du CE ont lieu i, des intervalles 

J 1. 
M

eetings of the EC shall occur at such regular 
bigenwa na kom

ile nyobozi. Ariko kandi inam
a 

ishobora 
gutum

izwa 
na 

perezida 
cyangwa 

um
usim

bura we 
igihe icyo 

aricyose 
bibaye 

ngom
bwa. 

reguliers decides par le CE. Une reunion peut 
etre convoqUE!e a tout m

om
ent par le president 

ou son suppleanl 

12. 
Um

unyam
abanga m

ukuru niwe ushinzwe gukora I 2. 
Le SG de la Federation redige un proces-verbal I 2. 

raporo 
y'inam

a 
zikorwa 

kandi 
zigasinywaho 

nawe na perezida. Mu nam
a ikurikiraho, inam

a 

yabanje isom
erwa abaje m

u nam
a kugira ngo 

yem
ezwe. 

des reunions qui doit etre co-signe par lui / elle 

et 
le president. A la prochaine reunion, le 

prates-verbal sera 
lu 

aux 
participants 

pour 

approbation 

r
-
-

I I Jl~;;~:NE / 
~

~
tare 

_ 
I 

intervals as decided by the E
e: M

eeting m
ay 

also be called at any tim
e by the C

hairperson or 

his acting. 

The SG of Federation w
ill produce m

inutes of 

m
eetings which w

ill be signed by him
/her and 

the 
chairperson. 

A
l 

the 
next 

m
eeting, 

the 

m
inutes will 

be 
read 

to 
the 

attendance 
for 

approval. 

CV'-1 
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Article 18: Advisory Com
m

ittee (AC) 

IJIJl!!!!1918: Komtte ngishwanam
a 

M
]£!!.1!: Comile consullatif (CC) 

1. 
Muri RAF hashyizweho urwego rwis .. •Komtle 

1. 
Un rom

tt; consultalif est inslitoo au sein du 11. 
An Advisory Com

m
ittee is hereb 

RAF. 
within lhe RAF. 

y established 

ngishwanam
a". 

2. 
Kom

ile 
ngishwanam

a 
igizwe 

n'abantu I 2. Le 
comtte 

consultatif 
est 

compose 
de 

personnes possedanl des connaissances el 

une experience dans les domaines divefSeS 
b'inararibonye bafile ubum

enyi mu ngeri nyinshi 

zitandukanye. 

3. 
Abagize komite ngishwanam

a bashyirwaho na I 3. 
Les 

,nembres 
du 

Comtte oonsullaln 
sonl 

nommes objectivement sur la base du lllerite 

individuelparleCE. 
Kom

ije· Nyobozi hashingiwe ku bumenyi bwa 

buri m
unlu. 

4. 
Abahoze mu buyobozi bwa RAF, ni ukuvuga J 4. 
Perezida, 

vice 
perezida 

ndetse 

n'um
uyam

abanga 
m

ukuru 
barangije 

imirimo 

yabo 
batagawe 

kandi 
bakomeje 

kuba 
abanyam

uryango ba RAF, bahila baba bamwe 

m
u 

bagize 
kom

ile 
ngishwanama 

iyo 

babyem
eye. 

Kwem
era 

bigaragazwa 

n"inyandiko. 

Les anciens dirigeants du RAF disiX)se a se 
limtter aux 

Presidents, vice-presidents 
et 

seaetaire general, qui ont quitle le bureau sans 
faute grave tanl qu'ils sont toujours membres 

du RAF el 
s'ils 

l'acceplen\ 
sool 

d'office 

membres 
du 

Comile 
Consullaln. 

Cette 

acceptation est expriffl de maniere explicite. 

-tfi~:1.i£~r 
-~ 

2 _ The advisory com
m

ittee is com
pose by people 

with knowledge and experience in different field. 

3. 
Alti,sofy 

com
m

ittee 
m

em
bers 

are 
appointed 

objectively on the basis of individual m
eril by lhe 

EC. 

4. 
Fonner RAF leadership m

em
bers but limited to 

Presidents, 
Vice•presidents 

and 
Secretary 

General, 
who 

left 
the 

office 
without 

gross 

m
isoonduct as long as they are still m

em
bers of 

RAF 
ff lhey so accepl they are autom

atically 

members 
of 

advisory 
com

m
ittee. 

This 

acceptance is expressed explicitly. 

22 l 

5. 
lm

iterere n'im
ikorere ya kom

ile ngishwanama I 5. 
L'organisalion 

el 
fonclionnemenl du 

com
ile I 5. 

The organisation and functioning of advisory 
lteganywa 

n'am
ategeko 

ngengam
ikorere 

ya 
RAF 

consultatif sont prevus aux reQlements d'ordre 
interieur du RAF. 

com
m

ittee are provided by RIR. 

6. 
Kom

ite ngi~~wa~~m
a it~rana kabiri mu 

16. le CC reunit deux fois par an pour avis ou 16. The AC m
eets twice a re.:r for opinion or as 

kugira ngo 1gire 1b1bazo 1Suzuma cyangwa 1k1nd1 
aussi souvenl que necessaire s1I est saisi par 

often as necessary • tl is seized by the EC. The 

gihe icyo aricyo cyose iyo ibisabwe na kom
ile 

le 
CE. 

Celui-<i, 
peut 

convoquer 
tous 

les 
executive com

m
ittee may convene all m

em
bers 

nyobozi. 
Kom

ite 
nyobozi 

ishobora gutum
iza 

abagize kom
ile ngishwanam

a bose cyangwa 
bam

we m
uri bo. 

membres du CC certains parmi eux. 
of CC or som

e of them. 

7. 
/yo 

Kom
ite 

ngishwanam
a 

imaze 
kujyaho, I 7. Apres avoir etre etabli, le CC choisira parm

i ses I 7. 
After 

being 
established, 

the 
AC 

chooses 
yitoram

o uyiyobora 
membres le president 

fngingo ya 19: Uko lnzego zijyaho 
am

ongst them
selves the president 

Article 19: Procedure de yetablissem
ent des I Article 19: Procedure for the establishm

ent of 
organes 

organs 

1. 
lnteko rusange itora m

u banyam
uryango bayo l 1. 

L'AG
elitparm

isesm
em

breseffectifslecom
ile I 1. 

TheG
Ashallelectfrom

am
ongitsm

em
bersthe 

abagize Kom
ite Nyobozi igizwe na Perezida, ba 

Visi• 
Perezida, 

Um
unyam

abanga, 
Um

ubitsi 

ndelse n'abajyanam
a babiri (2). 

Kugira ngo 

kom
ite nyobozi yuzure, hagom

ba kwiyongeraho 

exetutif ainsi com
pose : le President, les VJCe-

Presidents, Un Secretaire, un Tresorier ainsi 

que des deux (2). Pour que le CE soil com
plel 

le directef
echn~ 

m~
t 

.. ..,,11n
r 

m
em

bers of the Executive Com
m

ittee; thus the 

President, Vice-Presidents, one Secretary one 

Treasurer and two (2) advisors. 
For the EC to 

be com
plete, the technical director but who is 

H
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um
uyobozi w

a tekiniki ariko we udatorwa. 

2. 
lnteko Rusange itora kandi abagize za Kom

ite 

zitandukanye. 

3. 
Uretse 

abo 
inteko 

rusange 
n'am

ategeko 

byageneye igihe kidasanzwe bam
ara ku m

irim
o 

yabo, abalorwa base bagira m
anda y'im

yaka 

ine 
(4) ihera igihe batorewe niyo byaba ari 

ugusim
bura 

uwavuye 
m

u 
m

wanya 
cyangwa 

urnwanya 
m

ushya 
m

uri 
Federasiyo .. M

anda 

ishobora kongerwa inshuro im
we gusa. 

pas 81u doit s'ajouter au groupe. 
not elec!ed m

ust be added to the group 

2. 
L'Assem

blee 
Generale 

vote 
aussi 

les 12. The G
eneral Assem

bly also votes the m
em

bers 

m
em

bres de diff8rents com
ites 

of different com
m

ittees. 

3. A !'exception 
de 

ceux 
donl 

l'AsSem
biee 13. Except to those who's the G

eneral Assem
bly 

G
ellerale a adopte des regles prevoyant ooe 

trough 
rules 

and regulations 
provided 

for a 

periode 
de 

tem
ps 

speciale 
dans 

leu!S 

attributions, tous les ei.,s ant un m
andat de 

qualre (4) rnem
e si c'est pour com

bler les 

organes de la Federation a la nouvelle poste 
ou cetuUcelle qui l'a quitte (e). Le m

andat est 
renouvelable une sell fois. 

special period of tim
e, all elected have a term

 of 

four (4) even though it is lo fill the Federations' 
CK93nS to the new post or a vacant one. The 

term
 is renewable once. 

par les 
reQlem

ents d'ordre 
interieur de la 

Federation. 

4. 
Uko 

am
atora 

akoiw
a 

bigenwa 
n'am

ategeko I 4. 
L'organisalion des elections est detenninee I 4. 

The election's organisation is detennined by the 
Federation's internal rules and regulations 

ngengam
ikorere ya Federasiyo. 

-
24 

ey-f 
ct/ ... 

NO
TA

RY 
I 

IJ?
I~~~:~E I 

----

1n9lnqo ya 20: lm
ikoranire n'izindi nzego 

A. lm
ikoranire 

1. 
Federasiyo ikorana n'izindi nzego zaba izo mu 

gihugu cyangwa m
u m

ahanga zifite ibikorwa 

bishobora 
kugira 

aha 
bihurira 

n'im
ikino 

ngororam
ubiri. 

: 
Collaboration 

avec 
d'autres 

Article 
20: 

Collaboration 
organisations 

organisations 

A. Collaboration 
A. 

1. 
La Federation do~ adherer a une organisation I 1. 
nationale. 

reQionale 
ou 

intemationale 
poursuivant 

des 
objectifs 

sim
ilaires 

ou 
supposee avoir un lien avec 1'athletisme. 

Collaboration 

with 
other 

2. 
Kom

ite nyobozi igena m
u nyandiko uko iyo I 2. 

Le 
CE 

definit par ecnt 
m

ikoranire igenda. 
I 

collaboration. 

The Federation shall join national, 
regional. 

international 
organisation 

pursuing 
similar 

objectives or suppased to have a connection 
with athletics. 

les 
conditions 

de I 2. 
The EC defines the terms of collaboration in 
writing. 

B. 
Uko blgenda 

B. Procedure 

Kom
ite nyobozi 

im
aze 

kubyem
eza, 

uhagarariye I Apres !'approbation du CE, le representant 1ega1 
ubuvugizi bwa Federasiyo 

asinya am
asezerano 

signera le protocole d'accord 
y'im

ikoranire. 

~
- A

RY 

O
NN

E 

--~
I 

8. 
Procedure 

After the approval of EC, the legal representative 
shall sign the memorandum of understanding. 

25 



lrullrul~
: lnkom

oko y'um
utungo n'uko I Article 

21: L'origlne 
du 

patrim
olne 

et 
son I Article 21: Origin the use of the patrim

ony 

ukoreshw
a 

utilisation 

1. 
~ugira ngo Federasiyo igere ku ntego ZJJyo, , 1. 

La 
FedE!ration 

peut 
posseder 

des 
biens I 1. 

rshobora 
gutunga 

ibinlu 
byimukanwa 

m
obiliers et immobiliers pour atteindre ses 

n'ibilim
ukanwa. 

objectifs. 

The Federation m
ay possess m

ovable or/and 

im
m

ovable property necessary for the purpose 

of its objectives. 

2. 
Um

utungo 
wa 

Federasiyo 
ni 

imisanzu 12. Le palrim
oine de la Federation est coristitue 12. 

The patrim
ony of the Federation is cons\iluted 

y'abanyam
uryango, 

im
pano, 

imirage, 
par les contributions des membres, 1es dons, 

by m
em

bers' subscriptions, donations as wen as 
incom

e generated from
 its own activities. 

im
fashanyo zinyuranye ndetse n'um

usaruro uva 

m
u bikorwa byayo. 

les legs, diverses·subventions el le bilan de ses 
activitE!s. 

3. 
lngano 

y·um
usanzu wa buri m

waka igenwa I 3. 
Le m

ontanl de ta contribution annuelle est I 3. 
The 

am
ount 

of 
the 

annual 
subscription 

is 
detem

,ined by the GA. 
n'inteko rusange. 

dE!termirlE! par rAG. 

4. 
Nia 

m
unyam

uryango 
ushobora 

kwiyitirira I 4. 
Aucun membre ne peut s'en arroger le droit de I 4. 

Any 
m

em
ber 

shall 
never 

daim
 a part 

or 
possession of the resources when 

expelled, 

resign, and deceased or after the dissolution of 

the Federation . 

cyangwa ngo agire icyo asaba iyo asezeye ku 

bushake, 
iyo 

yirukanywe 
cyangwa 

iyo 

Federasiyo isheshwe. 

... 

possession ni redam
er une part quelconque en 

cas 
de 

demission 
volontaire, 

lorsqu'il 
est 

expulse ou lorsque la Fedt?r3tion est cfrssoute. 

----
M
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UM
UTW

E W
A 4: 

GUHINDURA 
AM

ATEGEKO, 

IYEG
ERANYA 

N'IGENA 
RY'ICYEREKEZO 

CY'UM
UTUNGO N'ISESW

A RYA FEDERASIYO 

CHAPITRE 4 : MODIFICATION DES STATIJTS 

DISSOLUTION 
ET 

LA 
LIQUIDATION 

DE 
LA 

FEDERATION 

CHAPTER 
4: 

MODIFICATION 
OF 

THE 
STATUTES, DISSOLUTION AND LIQUIDATION 
OF THE FEDERATION 

lnglngo ya 22: lhinduka ry'am
ategeko 

M
icl~22: M

odification des statuts, 
Article 22: M

odification of the statutes, 

1. 
Aya m

ategeko ashobora guhindurwa byem
ejwe f 1. 

n'lnteko 
Rusange 

ku 
bwiganze 

busesuye 

bw'am
ajwi 

cyangwa 
bisabwe 

na 
Kom

ite 

Nyobozi cyangwa na 1/3 cy'abanyam
uryango 

nyakllri. 

2. 
Gusaba guhindura am

ategeko bishyirwa kun I 2. 
gahunda y'ibizigwa mu nam

a y'inteko rusange 

ikurikira, 
kandi 

bikohererezwa 
buri 

m
unyam

uryango nibura 
im

insi 
m

irongo itatu 

(30) m
bere. lm

pinduka zem
ezwa ku bv.;ganze 

bw'am
ajwi. 

Ces statuts peuvent etre m
odifies par fAG sur I 1. 

proposition soil du CE a la ma}orite absolue 
des membres de l'AG, soil a la demande d'un 
tiers (113) des membres effectifs. 

Les amendements proposes son! inscrits a \ 2. 
l'ordre du jour de la prochaine reunion de l'AG

. 

L'ordre du jour doit €Ire envoye a taus les 
m

em
bres au mains trent: jours (30) a l'avance. 

La m
ajorite dE!cidera des amendements. 

.... 
---

NOTAJ!Y 

ffe
-O

']Jm
,O

N
NE 

1
/

Kayitare 

These statutes can be modified by GA on a 
proposal either from the EC on absolute majority 

of the members of GA or at the request of a 
third (113) of the effective members. 

The proposed amendments are included in the 

agenda of the next GA meeting, !he agenda 

must be sent to all clubs' members at least thirty 
days (30) in advance. The majority will decide 
on the amendments . 

H
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!.rull.o9Q....Y.a 23 : G
usesa Federaslyo no kugena I Article 23: D

issolution et liquidation 

am
erekezo y'um

utungo 

Article 23: D
issolution and Liquidation 

1 · lnteko ~sange isa~a kandi ikem
eza iseswa rya 11. L'AG propose et approuve la dissolution de la \ 1. 

~
e

 6:-" 
shall 

propose . and 
approve 

lhe 
Federas1yo byemeJW

e na 2/3 by'inleko rusange. 
Federation. La dissolution sera decidee par les 

dissotution of the Federation. The dissolution 
213 de rAG

. 
shal be decided by the 213 of GA. 

2. 
lgihe 

Federasiyo 
isheshwe, 

inteko 
rusange I 2. 

En cas de dissolution de la Fedet'3tion, l'AG l 2. 
In the event of Federation dissolution, the GA 

designera 
une 

equipe 
en 

charge 
de 

la 

liquidation. 

shaD 
appoint 

a team
 

in 
charge 

of 
assets 

iiquidalion. 
ishyiraho abantu bashinzwe iryo seswa. 

3. 
lshyirwaho ry'abo 

bantu 
rishyira iherezo ku I 3. 

La designation de cette equipe met fin au ] 3. 
The appointm

ent of that teem shall term
inate 

the m
andate of the Federation's organs. 

nshingano z'inzego za Federation. 
m

andat des organes de la Federation. 

4. 
lgihe Fecferasiyo isheshwe, ham

aze gukorwa I 4. 
Lars de 1a dissolution de la Federation, apres I 4. 

W
hen the federation is dissolved, the property is 

recensem
ent des biens m

obiliers et im
m

obiliers 

et des dettes, les biens restants sont rem
is a 

une autre organisation du meme but 

given 
to 

another 
Organization 

with 
sim

ilar 

objectives 
after 

inventory 
of 

m
ovable 

and 

im
m

ovable property and after com
passion of 

federalion"s dues. 

ibarura 
ry'ibintu 

byim
ukanwa 

n'ibitim
ukanwa 

ndetse n'im
yenda, um

utungo usigaye uhabwa 

undi m
uryango bihuje intego. 

5. 
lbitavuzwe 

m
uri 

aya 
m

ategeko 
shingiro, I 5. 

Pour ce qui n'est pas prevu dans Jes presents l 5. 
For what is not provided for in this current 
stabJte, the 

Federation will refer to the law 
Federasiyo izakurikiza am

ategeko 

cv1 
statuts, la Federation se ref8re a la loi regissant 

~

'"~
RY 
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N
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agenga im
iryango nyarwanda ilari iya Leta. 

!'organisation 
et 

le 
lonctiormement 

des 
Governing the °'Yanisation ard Functionn;i of 

nationa\es 
non 

National Non-Govemmenta1 °'9anisatioos. 
gouvem

em
entales. 

organisations 

ya 
24: 

INGINGO 
ZINYURANYE 

Article 
24: 

DiSPosrnoNs 
DIVERSE$ 

ET 
: 

MISCELIANEOUS 
AND 

FINA[ 
lnglngo 

FINALES 
PROVISIONS 

N'IZISOZA 

Aya m
ategeko shingiro akuy~ho k~ndi asim

buye 11. Ces Stat~ts-abrogent et remp\acent taus les 
ayayabanjirije yose nk'uko yag1ye ahm

duka. 
statuts precedents et toutes ses modifications 

Bikorewe i Kigali kuwaM
 .. /.1///2020 

Fait a Kigali, le3
1/ .. IOJ2020 

Uc
i
:
:

derasion akaba n•:m
uvugizi: 

Representant legal de la Federation
: 

CI!___es 

1. These 
staM

es repeal 
ard 

replace 
the an 

preVKlus stab.lies and its aD amendments. 

Done at Kigali on &1. ... / . ./.0. rim
 

Legac
i

tative 
::,,_. 

····
~

---
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